
P e s t e n  vasárnap július 2 9 — 1 & 3 8 .

Meirjelen társával eg y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és esötörtökön. F él évi d ijja helyben 
képekkel 5 ft. bn riték ta lanu l ; postán  (> f't. pengőben. U m lapestiek évnegyedenként is vált

hatnak példányt. A’ fo lyó ira tnak  egyes szá m a , vagy képe 1*2 k r . p .p .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
N é p s z ó  k á s  a’ s z é p s é g  ü g y é b e n .

Egy nagy tekintetű férjliű a’ szokást földi istennének nevezé, 
r‘ szépség varázs erejű ideálját pedig a’ leghalalmasabk bálványnak. 
— Ne csudáljuk tehát, ha oliy szoros kapcsolatban sejtjük e’ rokon 
testvéreket, — ’s hogy‘bűvös szépnemünk piperés leányai, hódolatuk 
bebizonyításául, olly buzgón tömjéneznek nekik.

A’ szépség észfogásának megalapítása számos vitát támasztott 
már a’ tudósok k ö zö tt; — de többet, a’ tetszeskedés után induló szé
pek körében. — A’ kedvély hatalmas felsőségc a ‘ természet miveiben 
is lel hiányt, — ’s ezt ínyeként m esterkélt alakokkal váltja-fel. Így 
(hogy tárgyamhoz képest c/.élointól el ne tévedjek) már a’ külső 
képződésnek különféle benyomása van. A ’ Franeziák gömbölyeg — 
a’ Juraiak leginkább hosszas arezokat. kedvelnek. Chinában em elt. 
magas a g y , hoszszű köröm , fekete fo g , kisded láb , összes jegyei 
a’szépségnek; Asztrakanban pedig széles homlok, m eilyeta’ Karai bök 
Amerikában szokatlanul lenyomnak, némelly kanadi lakók pedig teke 
formára, más vadak hegyesre , a ’ M arahoniak végre négyszegűre 
alakitnak.

Az Indoknál többnyire fekete fog és fejér haj diszlik. A’ 
Krimin félszigetiek h a juka t, kö rm eiket, szintén arezukat is piros 
(kna) festékkel szinezik. A’ P iktok hajukat kékre festik. Egyá- 
taljában a’ fekete haj A sia , A frik a , *s Ujholland lakói köztt a 
két nemnek szent ö röksége; — az egyptusi nők azonban nem elé- 
gesznek-meg vele , hanem a l  k a n n a  (Law sonia inerm is) nevű nö
vény szárított leveleinek porából alkotnak ők veres és sárga festé
ket ; — kezüknek, lábuknak és hajuknak ez ad kölcsön szint. Mind 
ezen különczködést a’ természet is látszik pártolni és segíteni. így  
vannak h e ly ek , hol a’ nőnem m egszakálosodik, a’ férj pedig gyér 
bajuszát kitépi: — ’s ha még mind ezzel egy jó  adag könnyelmű
ség és önszeretet is frigyesül — a’ m esterkélt alakitás czélján áll. 
A’ Tunguzok közép termetet szeretnek; — ’s mig a’ malabari lakó 
orrát gyűrűkkel rak ja -m eg , Szokotora szigeten sokan az Arabok
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ko/.iil minden szembe-ötlő tagúkat különféle bebökött képpel diszcsitik; 
és ez mind puszta szokás, valamint az is ,  hogy Guianában a’ szép- 
nem kor;in sem tárgya az imádásnak, hanem férjénejt nyomon! rab ja ; 
ezeknek tehát természetesen nem lehet a’ pipere-asztal melleit uj 
és ujabb szerepeket a’ divat-világból fényre hozni.

A’ Zemblaiak homlokukat kék vonásokkal him ezik; a’ társas 
szigetekben csak az lehet szép, kinek széles arezán tompa orr íito g ;
— hogy pedig boriik linóm m aradjon, kókus olajjal kenik testüket.
— Némelly tereken a ’ függő nagy arezok díszesek , mint horvát. 
szomszédainknál néhol a ' golyvás nyakú nőkön. — De a’ termé
szet is kínálkozik etiéle ritkaságokkal. — Nem érdekes-e például 
hallani, hogy az am erikai földsznroson csupa gömbölyeg a l ma - a r 
ezok lelhetők a" két nemnél ? — Ilonában és a’ philippinai szigeteken 
a’ kék  szein legnagyobb ritkaságok közé tartozik. N ikobar szigetén 
a’ nőnemnek nincs szemöldöke. China a ’ nagy és kövér testeket 
tartja  szépeknek. — A ’ Moukoisok köztt találtatnak egyes embe
rek , kiknek lábszáraik olly vastagok , mint egy közönséges emberi 
test. De mit nem tesz a’ szokás? A ’ török leány , habár arezán 
a‘ pirosságnak nyoma sincs, szép ; — nagy fényes élénk szemek 
fő vonásai a’ török szépségnek. így  olvashatni a’ koránban, hogy 
a" mennyben olly nagy fekete szemek diszesitendik az égi szüzeket, 
mint egy nagy tojás. — Szépen görbült o rr , rózsás szá j, sima doni- 
bor arcz , egyenes homlok a’ török nőket kiniondhatlan szépekké 
teszi.

A’ sieiraleonei feketék arezukba különféle virágokat m etszenek, 
és ezeket szinesitik. A ’ Tauriaiak csak férjhez menet elök után fes
tik arczaikat. plobtz.

ELBESZÉLÉS.
A’ p r ó b á l t a t á s -  

( Vege.)
,N o ! — szólít a ' bramin — szorosan ismered kötelességedet, 

mit tenned kell törvényeink szerin t: szükségtelen em litnem , hogy 
rendosztályod vesztése tilt azoknak köréből, kikkel egykor éltél. 
Itt ’s a’ tál-világon közöttünk minden érintés m egszűnt; te ti’ pa
radicsomot vesztéd-el, mellyel egykor örökségednek tekinthettél.4

A’ biamin e’ szavakat megindulás nélkül mondta ugyan, de 
olly hangon , melly az örök elválásról meggyőződését árulá-el.

„T ehát lehetlen — szólla lélek-szorongással a ' kiűzött nő, még 
mindig lábainál heverve — hogy bünbánás és szenvedések által előbbi 
sorsomat visszanyerhessem ? — Legyenek bár milly rettentők , én 
kész vagyok értted önként alájok vetni m agam at; inkább nem aka-
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rok élni, mint fájdalmak köztt kínlódni a’ n é lk ü l, hogy vigasz
talást remélhessek.“  r

,A’ dij, mellyen előbbi sorsodat visszanyerheted, ha az illető 
törvényszékhez folyamodandsz, éltedbe kerülhet.4

„Még is inkább akarom ; mert jobb m eghaln i, mint utálva 's 
megvettetve élni.14

,Gondold-meg jó l ,  mi előtt választasz. — A ' halál rettentő 
annak, kit túl a’ siron remény nem vár. Azon rettentő eset pedig, 
melly téged é r t ,  minden reménytől megfosztott. — T e ál-istenek
nek hódoltál, ’s fé le k , ez soha meg nem bocsájtathatik. — A’ 
reád váró veszedelem borzasztó.4

A’ bramin kitűnő hatással birt rend-osztályánál, ’s eltökéld 
megpróbálni, hogy azon főnökök, kik minden vallásos esetet meg
bíráltak, nőjét nem oldhatnák-e fel' az á tok  és száműzés alól. — 
Gyakran sikerrel tapasztaló ő már illy esetekben befolyását. — De 
a’ kínok, m ellyekkel iily vétkesek magukat tisztítani rendelte ttek , 
ollyiszonyúk voltak, ’s olly szigorún hajtattak vég re , hogy a ’ bűn
bánó alig remélhető azokat életben kiállhatni. Keménye mind in
kább csüggedt, ha azon hajthnllan férjfiak határozottságára gon
dolt, kiknek az átkot kelle visszavonni, melly két lényt határtalan 
fájdalmakba merite. — De várakozása ellenére barátságosan hall
gatták előterjesztését, ’s tüstént tanácskoztak, mit tevők iegyenek, 
hogy az elátkozott nőt előbbi sorsába helyezhessék.

Nem sokára következőleg határoztak. Tekintve a z t , hogy 
erőszakkal ragadtatott-ki övéi köréből a’ vé tkes, és clhárithatlan 
körülményektől kényszeritteték azon istenekről lem ondani, k ik  
egyedül képesek jelen és jövendő boldogságot biztosítani, e’ körül
mények és igaz bünbánása miatt a’ büntetések legkissebikével lesz 
a’ vétkes büntetendő. — H ogy tehát rend-osztályába ismét felvé
tethessék , ötvenkilencz másod perczig (o lly  határozás, melly külö
nös kegyes tekintetből eredett) forró olajjal tölt. üstbe köteles ma
gát m éltatni.

Midőn ezen íté le t, melly tői feljebb-vitel nincs, kim ondatott, ’s 
a’ férjnek tudtára adato tt, ez , kinek reménye a’ barátságos fogad
tatás által éledni k ezd e tt, ijedtében megmerevedett. Világos volt, 
hogy e’ borzasztó próbáltatást egy halandó sem élheti felül. — Már 
látta még mindig forrón szeretett nőjét a’ megmérhetlen kinok 
köztt elalélni; mert ha a’ rettentő bíróság már egyszer megkérdez- 

f te te tt, az ítéletnek lég re  kellett hajtatni. — Közié nejével az itéle- 
( l e t ,  ’s ő ennek hallásán meg sem ille tődre , készült magát az iszo

nyú próbáltatás alá vetni,
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, Valóban szerencsés vagyok — szúlia, ’s egy könycsep csil- 
1 jga bájló szelíd szemében — azun gondolat m elleit, hogy halálom 
által félre lépésemet jóvá lehetem. — Hiszem, hogy ez áldozat által 
részese leendek a’ túl világon azon boldogságnak, mellyet itt el
veszítők. ‘

Az engesztelő áldozatra következő nap rendeltetett határnapul. 
—  A’ szerencsétlen férj nem mulaszthatá-el, hogy az imádott bűnbá
nót még egyszer ne lássa , jóllehet törvényei tilták bizonyos határ
vonalon túl hozzá közelíteni: az emberi érzelmek hatalma erőt vett 
a’ halandók önkényén épült törvényeken, bar szentek azok az igaz 
Hindu e lő tt; ’s a ’ bramin elhatározó, hogy végső találkozása nejé
vel e’ világon kölcsönös lelki megelégedéssel végződjék.

M inthogy a5 rem ete lakbelsejébe nyomulni senki sem me
rész le tt, mert. szoros elvonultságát az egész környék ism erte, a’ 
bramin ajánlá nejének , hogy nevezett iakfedele alatt nehány 
órát töltsön, mi előtt egymástól örökre elválnának. — De az utób
bit nem lehete rá venni, m ert félt, hogy férjét is magával rántja 
változhatlan sorsának örvényébe, ’s részesitendi azon keserű gyü
mölcsökben, mellyek saját vétkéből csiráztak-ki. — , Elég keserves 
a’ nyomort szem lélni, mellybe én taszitálak , — lá tn i , hogy fiatal 
korod virágai idő előtt asznak össze, — ’s tapasztalni, miképp’ te 
erőteljes ifjú nyomorulttá ’s öreggé törpiiltél! még veszélyeztesselek 
i s , hogy közel létem által azon mélységbe síilyedj, mellyből m aga
mat minden áron menteni törekszem .4

Földig hajlott a5 jó  ’s megengesztelt szent előtt, ’s ezt alázatos
sága jeléül homlokával ilie té , és egy nehéz sóhajjal elfordult. — 
A’ bramin nem tartóztató az elválót, hanem bizonyossá tév é , hogy 
következő napon tanúja leend állhatatosságának. — Midőn egyedül 
m arad t, fájdalommal emlékezék az időről, mellyben annyira boldog 
volt, midőn még a’ szerencse napja világított egén , ‘s az öröm me
leg érzése szivét hőn dobogtató! Az imádottnak végső lá tása , ki 
egykor egész földi boldogsága volt, felolvasztó a’ jég-takarót, meily 
szivét a’ nyomor ’s fájdalomnak most múlt éveiben körúlövedzé. 
Sokáig elfojtott, érzése felébredt, ’s lelke telve lön a’ múltak emléké
vel. — Az élet ismét úgy tünt-fel e lő tte , mint egy harmattól ra 
gyogó v irág , melly bájos illatot lehel, ’s e’ szép bimbó ietöretett, 
az öröm-teljes kép elhervadt ö rö k re , és visszahozhatianul. Fájdal
mai erőt vettek ra jta ; a’ nedves földre terü lt, és keservesen zo
kogott.

Szürkült a’ próbáltatás n ap ja , a ’ babona-oltárhoz vezetteték az 
áldozat. — Két férjli lépdelt előtte szíjakkal ellátva, mellyeken az 
áldozat a’ forró olajba volt mártandó. — Hallgatva , e lszá n t lép-

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



469

tekkel haladt a’ nő e lő re , és bátorsággal várta a’ bizonyos halált, 
miből látszott, hogy a’ túlvilág boldogsága lebegett előtte; karait 
melljén keresztbe te tte , ’s arczát ünnepélyes határzottsággal ég felé 
emelte.

A’ borzasztó szertartás helye egy szentelt mély tónak partja 
volt, melly körül számithatlan mennyiségű nézők tolakodtak. — 
Kobogó tiiz felett négy lapos kövön egy vas edény volt látható, melly 
koporsóhoz hasonlított, majd színig töltve kókus o la jja l; ez az idő
ről időre zsírral élesztett lángok felett, csendesen forrott. —  A’ sze
rencsétlennek fé rje , ki az elkeriilhetlen halálnak ment elejébe, 
közel a’ tűzhöz á llo tt; arczán a’ legmélyebb megindulás látszott; 
szemei mélyen beesve, vérrel körülfu tva, bepókhálosodtak. Egy 
szót sem szólít, ’s ajka még is reszketett, és sovány , búbarázdált 
képe minden vonásán olvasható volt az érzések terhe, mellyek keblé
ben dúltak. — LJjjai reszkettek, midőn a’ homlokán nagy cseppekben 
tóduló izzadtságot törülni akarván , kezét felemelte; egész valója 
remegett a ’ fájdalmak terhe a la t t , mellyek lelkét nyom ták-le.

Az alatt rettentő félelmének tárgya az áldozat helyére ért. Rá 
tekinte a’ buzogva forró o lajra a’ braininnő, melly húsát csontja 
túl elválasztandó vo lt, a’ né lkül, hogy m egrettent vo lna; szeme 
meg sem p illan t; ajka nem reszketett; még léptei sem voltak botor- 
kázók, midőn a’ kis alkotm ányra fellépett, melly mintegy három 
láb magasra volt a’ föld szinétől emelve, hogy általa az üst magas
ságához, mellybe mártandó volt, emeltessék. — Midőn a’ pado
zatra fellépett, egy méltóságos tekintetet vete a’ körülálló néptö 
megre; borzadni látá fé rjé t, midőn az üsthöz közelibe, ’s csendes 
görcsös vonaglás volt arczán észrevehető, de csak egy pillanatig , 

i ’s ismét visszatért rendifhetlen nyugalma a’ halálos készületeknek 
közepette. — Még egyszer csendesen fohászkodék, és ekkor szemei 
beköttettek, és jelül karja it felemelni u tasittato tt, ha imádságát 

I végezi. — Azon pillanatban, midőn szemei takarva lettek , a ’ tóból 
| egy m ár az elő tt lesülyesztett nagy fa-edény huzatott-fel vízzel 
telve, és melléje alkalm aztatott; ’s midőn je lt ado tt, hirtelen bele 

liuártatotta’ vízbe. — Alig hagyatott nehány másod peresig a ’ vízben,, 
még is eszmélet nélkül vo lt, midőn kiemelték. — Ama borzasztó- 
gondolat, — most, most esik a’ forró olajba — eszméletét annyira 

la ieg töré , hogy ha valóban forró olajba mártatott volna is , nem 
lelt vala halála kinos.

Sok idő k elle tt, inig ismét magához hozatott, elannyira, hogy 
Iméltán iehele tartani halálától. Végre félelmes szorongások köztt 
volt férjének határtalan örömére éltének jeleit adá, ’s ön tudata visz- 

Isza té r t , és újra kivivőit jogaival rendjének visszaadat ott.
|
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Midőn egészen magához tért, a’ Panderém, k i ó ta ' forró olajba 
mártásra ité lé , hozzá fordult, mondván : köszönd bátorságod és áll
hatatosságodnak , hogy ismét férjedé ’s a’ társaságé vagy. — H a 
a’ reád mért rettentő büntetéstől visszarettentél v a la , következése 
nemcsak halálod hanem a ’ boldogok lakja szerencséjének elvesz
tése is lett volna. — Kegyes elszánásod, inelylyel magadat az Ítéletnek 
alávetéd, vétkeidtől megtisztított, ’s ismét fel vagy közünkbe véve 
a’ rendnek minden jogával. — Legyetek férjeddel együtt olly bol
dogok , mint érdem űtek.

Férje  karai közé v été magát az öröm -ittas n ő ; érzései rajta 
erőt v e ttek , ’s az öröm tévé azt, mit a’ borzadás nem tehetett. — 
Arczát könyűivel áztatá. — A’ bramin visszanyert nejét győzelmi 
pompával vezelé vissza régi lakába. Hajdani boldogságának vissza
térte inegadá régi egésségét. Test-alkata ismét erőteljes, szeme 
fénylő, hangja csengő lett. — A ’ boldog pár szerencsésen ’s egyet
értésben élt még sok időt, számos m aradékkal megáldva, ’s a’ szép 
braininnőnek története még sokáig rege tárgya maradt a’ malabari 
partokon.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
N e  h á n y  s z ó  a’ h i d e g s é g i  ’s m e l e g s é g !  f o k r ó l .

( V eg e .')
R é n é  Antoin F e re l i a u l t  de R e a u m u r  R o c hc l le ben  s z ü le te t t  1083-ban,  

k i  legnagyobb  te rm é sz e tb ú v á ra  volt  k o r á n a k  ’s  népének. T a g ja  lön 1708-bau  
a ’ p ar is t  a k a d é m iá n a k ,  ’s 1709-ben m egje len t  e g y  i r a t a  a k ad ém iá ja  m em oire -  
j á b a n : „ D e  la F o rm a tio n  e t  dé l ’ a u ro is s e m e n t  des coipuilles des an im au x “ —  
mellyben á l l i t á ,  hogy  a ’ p ikke lyes  á l la tok  p ikke lye i  azon nedv kem ényedéséböl 
e r e d n e k ,  ntelly k inyomul ezen á l la tok  pórusaiból. —  1718-ban eg y  é r t e k e z é s t  
a d o t t - k i  f ra n c z ia  o r szág n a k  a r a n y a t  hordó fo ly ó v iz e i rő l ,  mell) ben e g y s z e r s 
mind beb izony i tá ,  m iképp’ lehe t  belőlek legkönnyebben  k inyern i  e ’ nemes é r -  
czet .  Számos próbái  a ’ vas á tv á l tozásáró l  aczéllá  hasznos  k öve tkezésnek  vol
ta k  , ső t  eg y  ú t ta l  azon id eá ra  v eze t ték ,  hog y  egy  módot ta lá l jon ,  melly á l ta l  
az  ön tö t t  v a s a t  á t  lehessen  vá l toz ta tn i  k o v ács o l t  v a s s á ,  miről 1722-ben egy  
kü lönös é r te k e z é s t  is b ocsá to t t  közre .  A ’ porczcl lan  keszi tése  , ú g y  hasonlag  
a n n a k  különfé lesége  nagyon s o k a t  f o g la la to sk o d ta ták  öt. U gyekez ek  a ’*japaíii 
porczel lan t  u t á n o z n i ,  melly  a lka lom m al azon gondo la t  ö t lö t t  eszelte ,  hogy  a ’ 
közönséges i ivegtömegböl porczellant  k ész í t sen .  Nem t a g a d h a tn i  ugyan  , hogy  
a’ lé t r e  h o zo t t  kész í tm ény  nem á l lo t t  eg y  fokon a ’ valódi porczellannal  szép 
fehér sz ín re  nézve:  azonban techn ika i  Czelukra ez olly h aszonvehe tö  volt, m in t  
amaz. —  K ülönösen  n a g y  h i r t  n eve t  sz e rz e  R e a u m u r  m ag án ak  ( 4 7 5 0 )  b o r -  
szesz-thermometi  urnának k e s z i t é s e  s  a ’ fokm értékuek  annál fe lá l l í to t t  b e o s z 
tása  á l t a l ,  m el lye t  m e g ta r to t t a k  még a k k o r  i s ,  midőn később a ’ borszesz t  
kénesővel cse ré l ték - fe l .  —  1705-ben az  akadém iának  eg y  í r á s t  a d o t t  á l ta l  azo tt 
mesterségről ’s különféleségról  , inelylyel  a'  külön nemű m ad arak  építik  fész
k e ik é t ;  ezentúl v iz sg á la to k a t  tön ezen á l la tok  emésztéséről.  E g y ik e  legnagyobb
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müveinek : >>L’ l i istoire natni'c lle des In sc c tc s11 G kö te tn y i  ter jedtségben sok 
felvilágosí tást közül ezen több fajú á l la tok  e l s z a p o ro d á sá ró l , nemesbítéséről  ’s 
életmódjáról, H ean m u r  eg y  esésnek  következésében  l ia l t -m eg  B crm ondic re jó 
szágán a ’ Waine ta r to m á n y b an  1 7 5 7 - b e n ,  dicső é le tpá lyá ja  74-dik évében.

NOV A K  D Á N IE L .

KÜLÖNFÉLE.
S z á z a d o s  r i t k a s á g .  J n n .  18-kán h a l t - m c g  W olfac l iban  (  Baden )  

egy 8J éves ag g  nő; c’ t isz te le t re  méltó S á r a  15 g y e rm ek n ek  volt anyja , 87 
unokának n a g y a n y ja ,  és 40  másod unokának  d é d ü k je ;  —  ig y  összesen  142 
ulódnak tö rzsfá ja .  E z  olly te temes szám  , rnelly s o k  kis k özönségé t  meg
haladja.

G y ö n g é d  a n y a .  P a r i s n a k  e gy ik  kü lső  váro sáb a n  e g y h á z  a j ta ján  kö
vetkező , í ró jának  b izonynyal töm érdek  izzad tságába  k e rü l t  f e l í rás  o lvasha tó :  
„ I t t  reggel  eslve meleg te je t  ’s f r i s  vizet  k a p h a tn i .“  —  E g y  ezédula -  hordó 
mindjárt  ez í rás  mellé r a g a s z tá  a ’ fő ren d ő rség n ek  azon p a r a n c s á t ,  melly a ’ 
m arha-h iz la lóknak  kem ényen  t i la lm azza  a ’ város  falai k ö z t t  azon á l la t  t a r t á 
sá t ,  mellynek húsá t  a ’ zs idóknak  enni nem szabad .  A ! p a ran cs  s z ig o rú :  az  
egésségre ügyelő  rendőrség  parancsábó l  a’ szegény  s e r té s e k  P a r i s t  oda h agyn i  
’s a ’ vá r te lken  kény te lenek  t a n y á t  ülni. E ’ p a ran cs  sok g ondo t  okozott a ’ te j-  
i r n s n é n a k , k i t  nem s o k á ra  mint gyöngéd  a n y á t  fogunk m egism ern i .  A ’ j ó a s z -  
szony egyik  c sa lád já t  az  á l la to r sz á g  c’ szám űzött  o s z tá ly án ak  n égy  hónap ó ta  
anyai szorgalommal ápolá , és röfögő kedvenóze it  nem a k a r á  a ’ v i lág  s ik a m 
lós pá ly á já ra  e resz ten i.  —  De m it  t e g y e n ?  a ’ fe lv ig y á z a t  n a g y ,  —  a 'p o r o s z 
lók különösen v ig y áz tak  h á z á ra  -— és valóban m á r  m ás nap r e g g e l ,  midőn a ’ 
nap még al ig  s z ü r k ü l t ,  durva  kopogás  éb resz té - fe l  á lm áb ó l :  a ’ zörgők  po rosz
lók v o l ta k .  K érdése ikre  e l fo g u l t lan ság g a l  feleié a ’ h á z ia s s z o n y ,  hog y  a ’ fő 
rendőrség pa ran csa  sz e r in t  n evendéke it  m ár  tegnap a ’ v á r te le k re  küldötte. A ’ 
vizsgálódók azonban ez á l l í tá s ra  nem ügyelve ,  egy  szobába m e n te k ,  hol e g y 
más mellet t  öt ág y  á l l o t t , ’s mindegyikben eg y  alvó feküdt.  — „ E z e k  g y e rm e 
keim —  mond az  aggódó t e já ru s n é ,  — v ig y á z z a t o k ,  hogy  fel ne k ö l t sé te k  
óket!“  — Most egy ik  ágyból röfíenés h an g zo t t  feléjek A ’ czirkáló  ö r se re g  
parancsnoka fülelni k e z d e t t .  —  „ E z  G ábor  fiam , ki mindig il ly  h o r ty o g v a  
szokott alunni !“  —  Ism é t  röfögés. —  E z  Jó s k a ,  a ’ cs in ta lan  , mindig a ’ m a la -  
ezok rö fögésé t  sz ok ta  u tánozn i  , ’s  im , m ost  még álmában is azza l  vesződik. 
,Nem de, J ó s k a  s z ő k e ? 1 — kérdé  egy ik  poroszló. —  „ I g e n ,  szőke’1 feleié a ’ 
tejárusné. —  ,Szeg én y  a s s z o n y ,  úgy  h á t  k ic s e ré l ték  f i a d a t ,  m e r t  ez ágyban  
fekvő b a r n a ,  ’s a ’ mellett , mint látom, négy  lába  van.11 —  É s  a ’ t a k a ró k  azon 
pillanatban minden ágyró l  le repü l tek .  A ’ r en d ő rség  ál ta l  s z ám ű zö t t  á l la tokró l  
csak n agy  ü g y g y e i  bajjal tu d t á k  a ’ r u h á k a t  l e v o n n i ,  ’s a ’ m ez te len i te t tek e t  
börtönbe k isé r tek .  M ár  ho g y  h ú s -  vagy  kö-bö r tönbe  v i t tek  e a ’ fog lyokat ,  a r 
ról még nem tu d ó s i t ta t tu n k .  H a pár is i  levelezőnk n e ta lá n tá n  m egírná  —  mit 
bajosan h isz ünk  —  mi is köziendjük o lvasó inkka l .

K á r o s  f e c s e g é s .  Milly káros  k ö ve tkezése i  lehe tnek  a ’ m eggondola t
lan beszéd n ek ,  jelen történetből  m egbizonyodik .  —  B izonyos gazd ag  P á r i s i ,  
kit a ’ küszvény  k í n z o t t ,  e lnyú lva  ü l t  k a rszé kében  , midőn eg y  t isz tes  öltözetű 
idegen következő  szókka l  le p e t t -b e  h o z z á :  „ u r a m ,  engem K. u r  küld önhez;  
én őt m eg g y ó g y í to t tam ,  ’s önnek is a ján lom  sz o lg á la to m a t .  S o k a t  szenved ön?" 
— , 0 ,  igen!* — lön a ’ válasz.  —  , ,É a  c s a k  bajosan j á r  u g y - e  ? <l —  ,AI), én
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se h o g y  sem j á r o k  !‘ —  „H o g y a n  ? még a '  szo b áb an  sem ?“  —  ,F e l  sem á l l 
hatok.* —  Az idegen m o s t  szaporán  összeszede t t  ó rá t ,  g y ű r ű t ,  e r sz é n y t ,  ’s  tiibb 
más é k s z e r t ,  és  e l tűn t  a ’ n é lk ü l ,  hogy  a ’ mozdulni  képte len  b e teg  o’ finom 
tolvajt  g á to lh a t t a  volna.

A ’ p é n z - v e s z t e g e t é s n e k  n j  m ó d j a .  P a r i s  nem régiben különös 
je len e tn ek  vo l t  t a n ú j a ,  t  i. e g y  b i l l i a rd - p a r th i e -n a k , mellyet  a ’ l o v á s z - t á r s a 
s á g  k é t  t a g já n a k  fogadása  köve tkezésében  lóháton j á t s z o t t a k .  A" tétel 2 0 0 lo u is -  
do r  v o l t ,  ’s  a ’ p a r t i é t  éjfél e l ő t t  be kelle  végezni.  E ’ czé lra  k é t  póni v á la s z 
t a t o t t ,  T r i s t e  á  P a t t é  és s z ű z ,  nielly u tóbbi a ’ V e r s a i l l e s !  lóverseny
nél is pá lyázott .  P a tk ó ja ik a t  l e s z e d v é n , h a r i s n y á t  v on ták  l á b u k ra ,  ’s a ’ lóhá
ton  ülő já tsz ók  l á n r s a  h e ly e t t  dákéva l  fegyverkezénck .  Bámulatos ügyességge l  
Já tsz o t ta k  a ’ v e té ly lá r sa k  . és  lova ik  a ’ legszila jabb k ac z a g a s  m el le t t  is n v u -  
god tan  m ara d ta k .  E g y  ó ra  neg y ed  múlva n tarquis  Ch. V. k i á l t a to t t -k i  g y ő z e 
de lm esnek .  Ellenfele  azonban reményi!  , hogy  jövő alkalommal övé leend  a ’ 
diadal.

EMLÉKMONDÁS.
G y e r m e k i  ö r ö m e k .

Kedv és örömben úsz ik  
A ’ g y e rm e k  é l e t e ;

V id á m ,  m ikén t  sz ivének 
P o rú t la n  é rze te .

H a  a ’ t i sz ta  ‘s fogékony
G y e r m e k - s z ív  m egm arad  :

E g y  még a ’ g ö rbe  ősz is
Ö rö m -k a lá s z t  a ra t .

M A T lC S  I R E .
E m b e r e k .  — Könnyű  la p tá k  v a g y u n k  a ’ so r s -g y e r m e k  k e z é b e n ,  hin

tá ié  sa jk á k  az  é le t - ten g e r  hu llám ain .
F Á Y  A N D R Á S  u t á l t  l i .  H .  K. J .

M ú l t  ö r ö m e k .  A" jó tékony  te rm é sz e t  v a r á z sd ú s  sz ineke t  n u i j t  a ’ s z e 
ren csé t len n e k  , feledni j e l e n l é t e t ; ’s ne h a s o n l i t s a n a k -e  minden elmúlt  örömeink 
inkább  azon g y ö n g y h ö z ,  m ellye t  elvesztőnk é le t -ékünk  bői , de valaha  ism ét  
feltalálni r e m é n y i ü n k — mint fösvénynek e l r ab ló i t  k in c s é h e z ,  mclly v ég e t t  az  
f u k a r  k is le lküségbö l  ö ngy i lkosává  lesz ?

F R A N K E N B Ü R G  A D O L F (1838. Hajnal )
R i t k a .  — M in d e n ,  mi valódi  szép és d ic s ő ,  r i t k a :  de nem m in d e n ,  mi 

r i t k a , bccsü lésre  méltó. Gr. o x e n s t i r n  u tán  8 . K a r o l i n a .

S z ó r e j t v é n y .
M ennyei n ek tá rk én t nénéd ivogatja  egészem’ —•

A1 m eleg égöv a d o t t , ’s pénz lioza messze ide.
V esd -e l főm é k é t , ’s tedd  a / t  végem nek u tá n a ,

M érték  le s z , m ely lyel é le te t a d s z , lm veszünk.

M ISK O LC ZY  IS T V Á N .

Előbbi re jtv én y  : é g h a j l a t .

F i g y e l m e z t e t é s .  F o ly ó ira tu n kb ó l m ég eg yké t teljes szá m ú  p é l -  
déntynyul szo lgáiba lü n k  elé ifize tésükkel elkésett t .  péirtfog  ó inknak .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaezon a lu l a ’ D una p a rtján . 114. s /ám  a la tt .

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i  , úr i  u tsza 612.
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